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Алкей. 
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У ВІДЗВУКАХ 
АЛКЕЄВОЇ ЛІРИ 


В одній з Горацієвих од (І, 13) зустрічаємо образ, що 
видається зразком найпотужнішого, який лише можна осяг- 
чути поетичним словом, і звукового, й зорового контрасту. 
Горацій, уявинши себе вже у потойбічному світі, серед тіней 
померлих (поета ледь не вбило, упавши, якесь дерево у його 
садибі), бачить там знаменитих лесбоських ліриків - Алкея 
ії Сапфо. Вона з лірою у руках спує любовні жалі - нарікає 
на своїх вихованок, які забувають про неї, наставницю; він, 
як і годиться постові-воїнові, - гучпіше вдаряє у струни: 
оспівує свої важкі труди - на морі, у вигнанні, на полі бою. 
Присвячений Алкеєві віршовий рядок (ода складена, влас- 
не, алкеєвою строфою) - саме той зразок найпотужнішого 
фортіссімо, що контрастує з безгомінням далекого од жи- 
тейських тривог потойбіччя: «Де й ти, Алксю, плектром із 
золота / Дзвонисто б'єш про біди моря, / Біди вигнання 
та біди воєн». На що перекладач може хіба натякнути, те 
в оригіналі -- повною силою: «сі Іє 5опапіет ріепіце ашгео / 
Аісаєе рієсіго Фига паміз, / Фига Нидає таіа, Фига Бей». Годі 
не зауважити тут звукової лінії голосного «є»; він - і в 
прикметнику «золотий» (ашгео), й у звертанні «Алкею» 
(аЇке -- мужпість, сила), що у свою чергу контрастує з низь- 
ким і темним (про тривоги ж мова) голосним «щ» наприкінці 
поетичної фрази. Горацій уже не тримав у руках ліри, а 
лише з належною експресією виголошував свої твори. Алкей 


Що було живим відлунням для Горація, того, на жаль, 
уже не вловлюємо ми, віддалені від мелічної поезії не одним 
лиш тисячоліттям (розквіт еолійської лірики припадає на 
МІЇ-МІ ст. до Р. Х.). Не чуємо того, що було основним 
носієм естетичної насолоди й зворушення, - голосу й му- 
зики. Не схоплюємо й своєрідності мови першотвору, де 
були довгі й короткі склади (хвантитативна, або метрична 
система віршування), а наголос -- музикальний, тонічний, 
що визначався підвишенням 1 пониженням тону. І всеж- 
дослухаємось, бо іншого способу попросту немає: ігнорувати 
віршові особливості оригіналу, зводити усе його розмаїття 
до сучасного римованого вірша (такою стежкою йшло чи- 
мало перекладачів) означає загалом поривати з тим, що 
називаємо «духом першотвору». Ось одна із спроб ло- 
чути, скажімо, цю ж таки алкеєву строфу у протиставленні 
до сапфічної (як це сприймає поет-символіст, перекладач 
лесбійських постів В'ячеслав Іванов): «Наскільки Алкеєва 
строфа мужньо енергійна і вільно експресивна у пластич- 
ному ладу свого музикального руху, шо войовничо при- 
скорюється (у третьому рядку), а потому мовби застигає 
у жесті гордовитого і впевненого спокою, - настільки 
«сапфічна строфа» ніжна й зворушливо-наспівна, ритмічно 
рухається, мовби окутана складками довгих одіянь, і за» 
микається солодким лірним зітханням -- приспівом жіночих 
плачів над померлим Адопісом («гине Адоніс! - ніжний 
Адоніс!»). 

У ритмах алкеєної строфи звучить чи не найвідоміша із 
збережених поезій Алкея - про корабель, якого шмагають 


Ои, майнувши ген, на вершечок щогли, 
Ясністю здаля, де ви є, звістивши, 


Чорному судну несете ви світло 
В ніч буревійну. 


Втім, не вдаватимемось тут в аналіз численних поетичних 
строф, що їх розробляли еолійські поети, опираючись на 
багату пісенну традицію Лесбоса, на релігійні й народні її 
джерела. Перекладач доклав зусиль, щоби кожну фразу чи- 
тач озвучив (таки озвучив, а не пробіг її оком) саме у відпо- 
відному до першотвору ритмічному ключі; а щоб він не 
«спіткнувся» об незвичний вірш, структуру такого різностоп- 
ного (логаєдичного) вірша увиразнено графічно: складні стопи 
(хоріямби, гліконеї, іоніки та ін.) подані окремим рядком. 

Отож, «біди моря, біди вигнання та біди воєн» - так 
Горацій окреслює життєвий тлях свого улюбленого лірика 
(подібно й про себе в одній із од: «Війни бачив я, нахо- 
дивсь, наплававсь - час одпочити). Ї ще раз про Алкея - 
в оді «До ліри», тим разом сапфічною строфою: 


Вперше струн твоїх дотикавсь лесбієць, 
Іужній воїн той, коли бій влягався 
Чи коли судно завертав під берег, 
Бурею гнанс, - 


| Славив Вакха, Муз і Венеру владну, 
| ЗВітим, хто все при ній - пустотливим сином, 
| Сдавив Ліка він, його чорні очі 
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І все ж у житті Ддкея (такий час, на зламі МИ-МІ ст. 
обрала йому доля) переважали біди. Представник 
аристократії, що виводила своє походження від тро: 
героїв, він поряд з іншими нащадками такої ж зна 
запеклий опір новому класу торговців і ремісни 
зрозуміло, поривалися до влади. Перевага була 
останніх, і то поважна перевага -- гроші, 
громаджував їх, було й майбутнє. Д, 
зтрачали своє значення пере. 
ційно засідали лише ті, хто ві 


давньої 
'янських 
ті чинив 
ків, які, 
на боці 
За тими, хто на- 
авнє - відживало: 
дусім народні збори, де тради- 


важав себе нащадком аристокра- 
тичних родів. Появляються тиранії: окремі ліоди (бувало, 


що й з аристократів) зосереджують владу у своїх руках, 
щоб відмінити старовинні родові інститупії, скасувати 
неписані, оперті на традиціях, закони й звільнити шлях для 
розвитку нових суспільних сил, Так з'яв. 
мети - тимчасові правителі, 
влада для втихомирення політ 


ї наведення в країні порядку. 


ляються й єсим- 
яким надавалась політична 
ичної боротьби, міжусобиць, 


У Мітлені, місті на Лесбосі, батьківщині Алкея і Сапфо, 
таким правителем був Піттак 
реців (з ним ї пов'язані м 
З античних джерел, 


- один із семи грецьких муд- 
айже всі політичні поезії Алкея). 


передусім від Діогена Лаертського, 
маємо деякі відомості про цього як людину й політичного 


діяча. Батько Піттака, на ймення Гірр, фракієць за походжен- 
ням, осягнувши чимало почестей, якийсь час був навіть паз 
вителем Мітілени. Сам же Піттак відзначився у боротьбі 
лесбійців з афінянами за право володіти Сигеєм у Троаді, 
за що теж отримав різиі почесті. Був обраний єсимнетом 

щ 


їз наданням повноважень на десять років для примирення 
ворогуючих партій і впорядкування краю. Видав низку за- 
конів, відзначився мудрістю і справедливістю. сля закін- 
чення своїх повноважень оголосив амністію політичним 
ворогам, серед них і Алкеєві («Краще простити, аніж мсти- 
ти» - начебто сказав при цьому), і повернувся до при- 
ватного життя, проживши іще десять років. 

Ахкей же дивиться на Піттака з позицій родового арис- 
тократа - не лише як на ворога, а як на людину загалом 
без моральних засад - розпусного вискочня, який, ідучи 
по головах громадян, за єдину свою мету має владу і зба- 
гачення. Свято переконаний у своїй правоті, поєт марить 
поверненням старих «добрих» часів, коли жителі Мітілени 
жили у мирі й злагоді з його знатними предками; болісно 
переживаючи жорстокі міжусобиці, що знекровлюють 
рідне місто, він вірить, що спокій можна повернути лише 
збройно - коли Арес подарує щастя у битві йому і його 
побратимам, нашадкам благородних предків. А щоб наб- 
лизити той день, бере до рук то меч, то таку ж сувору й 
дзвінку свою ліру. 

ак виникають пісні боротьби -- зіазіошйка (досл. 
повстанські пісні), що дають нам, хай фрагментарне, але 
оживе уявлення про тогочасні події на Лесбосі. З окремих 


окремому домі (андрейон, пританейон) були, очевидно, 
залишками вікових чоловічих союзів, що існували поряд з 
жіночими (згадаймо Сапфо) в архаїчній Греції. За часів 
Алкея чоловічі союзи були центрами суспільного життя 
аристократів; тут, за обідами, співами й бесідами, обгово- 
рювались також важливі політичні справи, Тому-то між 
застольними піснями Алкея і піснями боротьби, його 
політичною лірикою, немає чіткої грані: мотиви боротьби 
й вина часто переплітаються, чергуються. Інша річ, коли 
поет, абстрагуючись від реалій дня, торкається вічної теми - 
життя й смерті (у звертанні до Меланіппа), коли, «між боя- 
ми», складає любовні пісні (єгоіїса), а чи тоді, коли, зне- 
силений життєвою боротьбою, під кінець життя, порушує 
лишень особисте. Пісні боротьби й застольні пісні схиля- 
ли, зрозуміло, до творення романтичного образу Алкея - 
безстрашного лицаря, любителя боїв і вина. Виглядало ж 
усе, як бачимо, набагато прозаїчніше. Життя, «не вельми 
делікатна річ», як про нього каже Сенека, кидало виклики, 
і поет сприймав їх, не ухиляючись, як і належало мюдині 
запальної вдачі й сильного темпераменту. 

Ї все ж Алкеєве життя не обмежувалось лише політичною 
боротьбою на Лесбосі, а його творчість -- оспівуванням тієї 
боротьби. Разом зі своїм братом Антименідом він змуше- 
чий був, як вигнанець, бувати далеко поза межами свого 
краю (Антименід - у Вавилоні, Алкей - в Єгипті, у 
Фракії). Та всюди, де б не доводилось бувати Алкеєві, 
він дивиться на світ очима поста. У кожному фрагменті 
твору відчувається притаманна давнім еллінам непідробна 


о рнни по вна міфів, зокрема, троян- 

а з » що стала причиною Троянської 
війни; мо, героя тієї війни Лякса Локрійського, який обра- 
зив Афіну, збезчестивши в її храмі віщунку Кассандру; про 
Ємену і Фетіду, дочку морського бога Нерея, дружину 
Пелея, матір Ахілла та ін. Які цикли б, однак, ми не ви- 
окремлювали в Алкея, домінують тут (іще раз згадаймо 
Горація) -- «біди моря, біди вигнання та біди воєй». Єдине, 
що може протистояти бідам, - це мужність. Войовнича 
мужність Алкся і пристрасна любов Сапфо - два крила 
еолійської лірики, гкиття загалом. 

Обговорюючи пісенний стиль Алкея, згадуваний вже 
Діонісій Галікарнаський, між іншим, зауважив: «...усуньмо 
віршовий розмір - і здебільшого матимемо політичну рито- 
рику». А риторика -- пе вміння сказати про щось не абияк, 
а стисло, дотепно, афористично. Але ж саме віршовий роз- 
мір (про це чомусь не говорить грецький ритор) паче 
карбує фразу, робить її лапідарною, мовби припасовує 
слово до слова, вислів до вислову. Як це, скажімо, у творі, 
складеному хоріямбічним віршем: «Щоб журбу забувать, / 
Дав нам вино / Зевса й Семели син» (усуньмо віршовий 
розмір - фраза «розсиплеться») або аналогічний щодо 
ритмічної структури: «Раз повів, що хотів, - / Слухай з 
чого 6 / Ти й не хотів почуть». «Лік од горя - вино». «Де, 
мій хлопче, вино -там таки й правда». «НІ, не мури, мужі - 
міста надійний щит» (ці ж хоріямби). «Вино - то дзеркало 
Людини» (ямби). Але перекладачеві не завжди вдається 
афористичну думку автора відтворити українською мовою 


СУА 
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1 все ж пе| 
реклади І. Франка стали 
для наступного покоління інтерпретато,| че ікою школою 
дуже важливо, акцентуючи простоту еВ - Франко, що 
. и! 
твору давнини, рішуче відмовився від й клас нина 
його «прикрашуван- 
ня» звичними для читача зображувальними засобами й 
по-своєму, хай і не реконструюючи античних строф, давав 
. : . ща і 

читачеві змогу відчути первісну свіжість, головне ж - роз- 
маїття форм античної меліки в добу її найвищого розквіту. 
Одну з Алкеєвих пісень («Міддю сяє великий дім»), 
дотримуючись віршових розмірів оригіналу, переклав, уже 


в наш час, Г. Кочур. Над іншими, ще у шістдесяті роки, 


працював автор цих рядків: переклади всіх відомих 


фрагментів поезій Алкея і Сапфо (дещо опубліковано, зок- 
рема, у часописі «/Повтень», нинішній «Дзвін», Ме 1, 
1968 р.) були долучені як додаток до кандидатської 
дисертації «Художня майстерність лесбійських хіриків та 
проблеми поетичного перекладу їх пісень», ЯКОЮ Керував 
доктор історичних і філологічних наук проф. Соломон 
Лур'є. Майже всі поезії Алкея тепер перекладені фактично 
заново; дещо з давніх варіантів подано у «Додатку» 7 ААЯ 
зіставлення (тут же -- переклади І. Франка, 1: Кочура, 
М. Соневицького і Т- Лучука). Повторно прапюючи над 


3 ч | 
відтворенням еолійської меліки, особливу увагу пеР ЄКі хай 
звертав саме на ритмомелодику вірша, адже відлу р й Й 
Якій далині не належало б воно, повинно бути Р 
ли 


1 


Он долинув уже ч 

Їз-поза меж міських Я 
Невмовкаючий хор | 
Птаства сттучого 


В лист горби зодяглись, 
Де виноградники, 

А в долах очерет 

В ріст і собі пішов. 


Десь зозуля кує, 
Чуйна луна здаля 
Те «ку-ку» раз у раз 
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Де, мій хлопче, вино - 
Там таки Й правда. 


Лиш пикада в кущах - 
Що їй той сквард - 
ІЗ-під криліць тремких 


Спів лункий видає: 
Що тарячиш - 
9 він ляскучіший. 


Жарко квітне будяк, 


ТЬ ів жінок - 
Шонайжагучіша. 


А мужам ізсушив 
Сіріус міць - 
тегна і голову. 
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Я і 6 то Менона сюди, мого серця втіху, пс 
Радість без нього - не радість мені, 
хай скільки вла п 


24 


Зевса-батька й Леди сини могутні, ||| 

З острова свого, володінь Пелога, 

Касторе, сюди з Полідевком радо | 
Вдвох поспішіте, РУ 


Як, бувало, на бистроногих конях 

Обшири землі і розлогість моря 

Вмить долали ви, од жахної смерті 
Люд рятували. у 


Он, майнувши ген на вершечок щогли, | 

Ясністю здаля, де ви є, звістивши, | - 

"Темному судну несете ви світло 
В ніч буреносну. 

ча 


ул 
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владна, в війнах обізнана, 

глий храм свій радо ступаєш ти 
Розлогим полем Коронейським, 
Де Коралійський потік рокоче. 


Мов той шаленець, враз увірвався він || 
У храм Паллади, хоч осквернителя ||| 

Вона безжалісно карає, « 

Щонайсуворіша між безсмертних. 


Служницю-діву він обіруч схопив, 1 
Хоч та припала в храмі до постаті См 
Падллади, -- не злякавсь локрієць | 
Зевса дочки, володарки воєн. 


Той глум узрівши, гнівно брову звела, 
Аж зблідла з люті й чорною бурею 
Глибинне море сколихнула, 


' 


Грізні нагнавши вітри на нього, 


34 


А онде знову вища й потужніша 
Зринає хвиля 7 ой, нелегкий то труд 
Чекає кожного з нас, поки 
До убережжя судно не зверне! 


А що ослабло, те З? іцнімо, 


Щоб увійти ми змогли у гавань. 


кожен, щоб не розм'як, бува, 


Пильнуйся 
іло ж нас небуденне жде- 


Од страху. Д 
Хай всяк, минувшину згадавши, 


Не поганьбить свого роду й нині! 


Отож на думці майте батьків своїх, 


Що славно вік свій відвікували вже, 
Негоже нам, нащадкам їхнім, 
Честь успадковану забруднити. 


Й 


6 


смієш, кривоприсяжнику, 

є те, злочинне, що заподіяв нам, 
к зухвало видавати 

За повеління якогось бога? 


и не маю перед всевишніми, 

те, що нині утікачем я став - 

"Твої старання пе, тож годі - 
Бід моїх не полікуєш словом. 


Її Та вже й У тебе діло до жнив їде, 
В надії глянеш на молоду лозу - 
Ї бачиш: гнуть її додолу 
Соку солодкого повні грона. 


А2е тим гронам, поки ще зрітимуть, 

Потрібне пильне око господаря. 

Зірвуть, гадаю, ще Й неспілим 
"Той виноград, на який чекаєш. 


тих нині, хто господарив тут, 
Зднб їх. Нива, що вчора ще 


ай нищительці душ 
Покладемо - сварні 
усобицям тим; 
- Із Олімпійців хтось 
Їх посіяв на люд - 

От і страждає він, і 
Довгождану зате 
Славу Піттак добув. 


Фрагмент 35 


Не піддавайся гризучій журії 
Нічого жура не поможе. 
Один лише спосіб, мій Бикху, на неї: 
Черпни на потіху живиці тієї, 
о се медицина найліпша, небоже! 


Фрагмент 36 


Ану викладайте нам вінки пахучі 

З ивіток прекрасних на карки та шиї, 
На груди нам накапайте по краплі 
Мирри пахучої всім! 


Фрагмент 37 


Подумайте, отого байстрюка 
Фракійського, Гіттака, місто наше, 
Немов загніване на власне щастя, 
Поставило господарем у себе. 
Посеред окликів утішних 

Усеї глупої юрби! 


а - 


Фрагмент 39 


Відсвіжім свої легкі вином! 

По небі кружить Собача звізда... 
Душно і парно надворі... 

Від спраги важкої все висихає, 

З укриття зелені дзвенить щосили 
Цвіркіт пикад; 

Свій найрізкіший голос 

Вони пускають з-під крил червоних. 
Сивим туманом над краєм 

Горить і сушить важкая жара. 
Іскрами блиска будяк золотий, 

І, мов безумне, снується в поті жіноцтво. 
Але мужа змагає втома, 


Фрагмент 41 


Пийте! Чого ще нам ждати 
Довго на світло? 
Скоро настане вже день, 


Став краще зараз ось тут 
Вина перлистого 

Могутнії чаші! 

Зевес і син Семели 
Недармо дали вино 

"На потіху роду людському. 


сте, що прогонить смуток! 
Ї нализай до краю, 
Мішаючи з холодною водою! 


Ось повні чаші дві! 
Бери та пий душком 
Одну за другою! 


Фрагмент 45 


Виразно чую зближення весни, 
Пахучої, вмаєної цвітами. 

Тому поклич мені коханого 
"Товариша мойого Менона 

Ї запитай, чи він готов уже 

До бенкету засісти враз зо мною. 

Ви ж, мої слуги, поспішіть, налийте 
Великий збан до мішання вина 

1 наповніть його тим плином медовим 
Аж до самого краю! 


кні руки ловлять прозору хвилю, 
, її, мов миро, на біле тіло 
ості солодкій. 


33 
ь не можу я боротьби вітрів - 
звідси хвиля спінена котиться, 
"То звідти, ми ж посеред моря 
Чорним судном пливемо наосліп. 


гній натиск бурі великої: 

сягає вже до підніжжя щогл, 
Вітрила порвані на кусні, 

Шарпає вітер ослаблі линви. 


; 34 

м ще більша хвиля знімається, 

торя нам обіцяючи: 

Вода пробоїнами хлине, 

Поки до берега ми пристанем. 


РРО 


В отчий дім ти прийшов, 
Брате, з кінця землі, 
Меч приніс, що тобі і 
Вірно в бою служив. 

Рукоятка його 

З кості слонової 

У каймі золотій. 

Воїна-велетня 

З ним в руці подолав 

В смертнім двобою ти. 
Вавилонян з біди 

Подвиг твій виручив. 


19 
Чисту правду колись сказав 
| Цар слартанський Арістодем 
В таких словах: 


Маєш гроші -- людина ти, 
А не маєш - безславно вмреш, 
Погорджений, 


22 
Вміло киркою ти 
Камінь теши - 
Сиплеться він, крихкий, 


Пиймо й лампу світім - 
Сумерк спада, 
Гасне зимовий день. 


Піднімімо важкі, 
Повні вина, 
Келихи різьблені. 


Ліки нам від журби 
Дав Діоніс - 


Ось вони в келихах. 


Випив - знову налий, 
Келих пустим 


Хай не лишається. 


Ходять в'ялі мужі - 
Висушив їх 
"Спекою Сіріус. 


51 
Щедро миром мені 
і Голову злий - 
Вся в сивині вона. 


) й "Скільки їй довелось 
» 5 
0 Горя знести, 
-Гордо піднесеній. 


засуджена на всяке горе... гірка доля... 


невиліковна рана 
грудях. 


вається в переляканих 
через засоби Кіпріди... 


34 
Діоскурів, опікунів мореплавства 
» лишивши Пелопса 
могутні Зевса та Леди, 

серцем з'явись, Кастуре, 
ти, Полідевку! 


острів, 


дконогими кіньми всюди, 
Єте легко з рук злих 


наповняє немішаним вином.. 
закон... 


ти походиш, а маєш славу, 
| шляхетних батьків. 


- що вдень і 


яку мають 


бажає вже боротися з дощами, але вда- 


те, хочу з вами, друзі, веселитися і з 


ти такої ж матері, бражнику, 
Яка ж тобі пошана? Та не така ж, 
Як вільним, благородним... 


4П721Р -208 МІ 
Буря (Алегорія) 


Не розумію я боротьби вітрів: 
То з цього боку хвиля якась біжить, 
То з іншого інша, між ними 


Наш корабель потопає чорний; 


Негодна буря вельми втомила нас, 
Бо теча заливає уже чардак, 
А парус вже майже прозорий, 


Висить на реї, ніби лахміття, 


оуечо всі якорі, та й стерно 
) 
| ) 


Я заплутавсь обома ногами 


У й 


6Ї2 МІР «338 МІ 
Як Зевс ллє дощ 


с ллє дощ, й безгоддя на небесах, 
жи стигнуть під зиму студінню 
І ) 
М ) 


оддя жени-но! Запали вогонь, 
о щедрою наточи винця 
Їз медом, й на дзиглику всівшись, 
Щае й у коцик укутайсь по вуха. 


117 27 1Р «350 МІ 
о брата Антіменіда 


всь звіддаля, маєш з собою меч; 
кута кість, як держално його. 

трудивсь, у вавилонському, 
здобув, вийшовши сам на сам 


Андрій Содомора 


АЛКЕЙ 


мотивами Горацієвої оди (І, 13) 


а, де Й час - не час, 
ї без крові й плоті, 

кей, одклавши меча, 

/ струни б'є яснозлоті. 


Колихнулась юрба німа, 
Тоне голос у безгомінні: 
землею відлунь нема, 
пінь тут не стелить тіні. 


улась -- не шелесне, 
вухами, спрагла, пісню 
ранній легіт весни, 


КОМЕНТАР 


ад зроблено за виданням: Раде Р). Заррбо апі 
Ап Іпігодисіїоп їо Ше Зішду ої Апсієпі Їевбіап 
Охбога, 1955; 2) Росіагит І е5біогит. Етартепіа / 

Т.обе) сі Юепуз Рахе. Охіогі, 1997: 3) Стеек Ї утіс. 
Зарріо апа Асаєня / Е.А. Два Ттапзї. Бу Юамід А. Сатр- 
"Сатітійре, Мазз; Ї опдоп, 1994. Нумерація фрагментів 
а за виданням Ериста Діля «АліБоїовіа Ї.упса Стаєса» 
сигнатура: Ї)) з паралельною вказівкою на видання 
ела-Пейджа (далі 1.-Р). 


06) - ЕІ (а) 1-Р 

є випоградники...» - За мурами Мітілени, на пагор- 
» знаємо з античних описів, зеленіли ряси виноградни- 
боське вино славилось особливим ароматом і 


винограду й оливкових дерев, як для 
я римлян, було головним джерелом прибутків; 


виноградарства. Гора 


цій чи не найближче наслі, 
У відповідній оді, що 


дує Алкея 
є похвалою вина (|, 18). 


З 
1040 -791р 


а дзеркало у ту добу п 
вальної форми мі 
твору Есхіла знаход| чу: «Дзеркалом для 
обличчя - мідь, а для того, що на думці, - вино». У 
Горація вино - 


че найпрозоріше скло, крізь яке видно 
найглибші таємниці (Оди І, 18). 


4 
660 - 7. 43 


Цей вислів («Правда у вині») широко відомий в латин- 
ському озвученні: «Їп упо мегіїаз»; пізніше додано: «...їп адиа 
запіїаз» (...у воді - здоров'я). У середньовічній поезії 
загантів знаходимо чимало похвал вину, 
тодішніх диспутів, 
сопіієїи оілі єї ади 


а також, в дусі 


розлогий «Спір води з вином» (Де 
аг). 


5 
Р. Оху. ХХІ (1951), 2301. 2301. 5. 1а - 01 (а) ду 
Із фрагментів поетичних Фраз, що залишились від Й 


пісні, можемо судити принаймні, що її тема - прихід весни 
128 


- 
Й 


опісля зимових холодів; а весна -- це можливість рушати в 
дорогу. Поет зичить комусь із своїх друзів щасливої мор- 
ської подорожі. Подібно -- у Горацієвій оді (, 9 


6 

94 р - 723 

«Клята зоря...» - Сіріус (в сузір'ї Великого Пса); з 
його появою, всередині літа, наступала особливо пекуча 
пора. У подальшому описі, в усіх деталях, Алкей наслідує 
Тесіода («Труди і дні», 282-287); що було викладеним у 
гекзаметрах епосом, те, переливаючись у ліричні строфи, 
стає піснею. «..щцикада...спів снує..» -- лящання цикад є 
невід'ємним елементом спекотливого пейзажу (Теокріт, 
Вергілій, інші поети); елліністичні поети присвячують 
цикаді окремі твори, називають її «живою подобою ліри». 


7 

90 р - 714 

З настрою цього твору визріла складена цією ж алке- 
євою строфою Горацієва ода до Таліарха (1, 9), Ось її 
початок: 


Глибоким снігом, бачиш, засипаний 
Соракт біліє? Під тягарем важким 
Ліси пригнулись, а на річці 
Хавилю пливку уже льодом скуто. 


130 


Розвій-но холод, в огнище дров докинь, 
трі сухіші, й чотирирічного 
Вина з сабінської амфбри 


ШЩедрою нам зачерпни рукою. 


--- підклади подушку» -- 
не сиділи за гостиною, а прилягали на с 
(найменше число гостей -- три; найбільш 


Греки й римляни 
пеціальних ложах 


е - дев'ять); зви- 
чай сидіти за столом -- пізніший. 


8 
Яре7и 


Один із епітетів Вакха (Діоніса) - «Іузіов», тобто звіль- 
нюючий від турбот. Мотиви застільних пісень 
мовані в латинській епіграмі, 


Августу: 


мовби резю- 
приписуваній Октавіанові 


Друзі застільні! Женіть ниші геть похмурі турботи, 
Щоб ясночолого дня - дух не туманив хмурний. 
Шо на душі залягло - на хіси хай іде та на гори, 
Дружбі, одній лише їй, серце одкрийте своє! 
Радості бути пе вік! Утікає година. Жартуймо! 
Спробуймо ну бодай день вирвати долі із рук! 


9 

65р «75 Й і 

Фрагмент своєрідної «серенади»: після веселої, за чи 
рим вином, вечірки юнаки розбрідалися, хто куди, ви: 


й Семели син - Вакх, «Змішуй воду з вином...» - 
лили вино лише змішане з водою. «Кухоль - з 
» - тобто один кухоль води - з двома кухлями 


 130-В6ІР 

Фрагмент поезії, виконаної іонійським розміром, т, за. 
їками, що складаються з двох коротких і двох довгих 
в (л) - -). Щоб імітувати цей вірш українською 
, доводиться ставити два односкладові слова поряд, 
(мали б звучати двома наголошеними складами (за- 
двох довгих в оригіналі): «Скільки бід тих - 
Та й на вік мій. - Спроби відтворення іоніків російською 
ою бачимо у В. Іванова: «Не изжить зол, / Не избьтть 
/ На роду, знать, / Молодой мне / Горе мькать!», 
ож в оригінальній поезії Н. І. Шатернікова, пере- 
Горація (кінцівки віршів - іоніками): «Пролетел 
сухой ветр, - / Уловить древний хочу метр. / 
сладко поймать миг - / Усльхать резкий в 


їщ 
92 р-739 


На гостині, за вином і піснею, античні мали звичай 


прикрашати себе вінками зі свіжих квітів та зілля й злива- 
ти пахощами. 


15 
99 Б) - 7 451,-Р 


З уривків Алкеєвих пісень довідуємось імена його 
друзів: Меланіппа, Есіміда, Бікха, Агесілаїда; тут згадується 
Менон, до якого поет мав, очевидно, найтепліше почуття. 


16 
98, - 2 441,р 


Найрозлогіше в античних, що зрозуміло, оспівана вес- 
ча, попередниця спекотливої пори літа. Найуживаніший У 


Греків елітет весни - роїуапійетоє, багата квітами 
(многоцвітна - в І. Франка); тут - квітуча, 


|У) 
630 -7611,Р 


Цей і наступний фрагмент - фактично те, що залиши- 
лось від окремої книги любовних пісень Алкея. 


18 


Зарріо 149 гу - Зарріо 137 1,.р 
їсля цього Фрагменту йде відповідь Сапфо (шей діалог 
знаємо з цитування Арістотеля): 
Було б хороше, чисте хотіння те 
Й чогось лихого на язику 6 не мав - 
Очей тоді не опускав би, 


Мовив би щире, відверте слово, 


на одній з чорнофігурних ваз (480 р. до 
ВХ) Ай і 


19 
110 -7371,р 
Арістодем - легендарний спартанський володар (поч. 


ХІ ст. до Р. Х.) з роду Гераклідів, зараховуваний З 
семи мудреців, родоначальник усіх спартанських володарів. 


20 
ка а і німфи 
Мова про камінь Тантала. Тантал - ен «о 
Плуто, фригійський володар. За однією з ие 
за образу богів він був скараний у підзе 


134 


постійним страхом: над його головою розхитувався, гото- 
вий будь-коли впасти, величезний камінь. 


21 
134р-7171-Р 
Один із афористичних, близьких до народного прислів'я 


висловів (див. передмову, с. 19). 


22 
89 р -72201-Р 
Див. передмову, с. 20. 


23 

35 р -Е11-Р 

І, Франко, захоплений цим образом, розгортає його у 
цілу римовану строфу (див. с. 88). 


24 

178реВ2 (а) 1,.Р 

Брати-близнюки Кастор і Полідевк, що волею Зевса 
стали сузір'ям Близнят, були, за міфологічним уявленням, 
також опікунами мореплавців і воїнів. В оригіналі мова про 
те, що вони звільняють людей від «кривавої» смерті, тож 


і цей твір, можливо, стосується збройної боротьби на | 


У 


приборкувача коне 


х орному судну нес 


те ви світло...» - 
осмолене; «світло» - 
тли під час бурі, надто, коли вона мина 
св. Ельма». Чорний кор 


Судно «чорне», бо 
електричні спалахи на вершечках що- 


є; згодом - 


«вогні 
абель - і яскраве світло є зразком 
потужного контрасту томерівського зразка. 
25 
302211. Р 


гої Коралійською 


(Понія -- місто в Беотії). 


26 

20-21 р Ли 

Гермеса, вісника богів, покровителя мандрівників і 
торгівлі, народила на Кідлені, аркадській горі, Майя, дочка 
Атланта і Плейони. Алкеєвий гимн наслідує Горацій у 
присвяченій Меркурієві оді 


(1, 10). 
й. Ей 


27 

ВИЗ 1р 

Ерос - один із найдавніших богів космогонічного ха- 
рактеру, що є тією силою, яка виводить первісний хаос до 
впорядкованого світу -- космосу. Серед різних версій щодо 
народження Ерота (його вважали, зокрема, сином Ареса й 
Афродіти) Алкей подає свою, опоетизовану версію: Ерот - 
син весняного західного вітру Зефіру й вісниці богів Іриди - 
веселки. «Срібносандальна» - на зразок традиційних 
епітетів: «срібнолукий (Аполлон), «срібнонога», тобто з 
білосніжними ногами (Афродіта, Фетіда) тощо; в оригіналі 
Їрида - «у гарних сандалях» (епредуїїов). 


28 

з РАК Го (реконструкцію фрагменту здійснив Д. Пейдж 
у згаданій монографії - с. 261) 

Авторство Алкея щодо цього цього твору, написаного 
на честь Артеміди, ставлять під сумнів. «Кея дочка» - Кей -- 
один із титанів, батько Лето (Латони), яка народила від 


Зевса (Кроніда) двійнят - Аполлона й Артеміду, діву- 
мисливицю. 


29 
710 -В131.р 


Ен- засноване вихідцями з Мітілени місто на фракій- 


ському побережжі Егейського моря біля гирла ріки Гебр 


ооо 


32 

011-Р 

Мова про учасника Троянської війни Аякса Оїліда, 
сина володаря локрів Оїлея. Після здобуття Трої він збез- 
честив у храмі Афіни віщу Кассандру, за що розгнівана 
богиня наслала на зухвальця під час його повернення до- 
дому нищівну бурю. 


33 
46аРро?21-Р 
«Вітрів повсталих...» - Оригінальне «зіазіз» (пов- 


стання вітрів) одразу ж сигналізує алегоричну семантику 
образу: вітри (політичні партії у боротьбі між собою) 
справді то влягаються, то повстають. Початком пісні, «не 
розумію», поет наголошує на цілковитій своїй розгубленості 
у тогочасній політичній ситуації. Деталізація образу у по- 
дальших фрагментах засвідчує добру обізнаність поета з 
морською справою, створює ефект присутності: читач стає 
мовби учасником морської пригоди. Ситуацію детально 
наслідує Горацій, творячи й свій образ корабля-держави 
(Оди, ї 14): Рим, поринувши у громадянські війни, й 
справді перебував у подібній ситуації; повну розгубленість 
відчував і Горацій. Реальні описи особисто пережитої бурі 
знаходимо у «Скорботних елегіях» Овідія (1, 4), де теж 
можемо дослухатись відлуння Алкеєвих образів. 


40 
20р-рі61,р 


«Ще поки дим лиш...» - Дле знаємо: «Немає диму без 
вогню». В Есхіла: «Сповіщати |про щось| димом вогни- 
ща». 


ш 

87 р -Рр161-Р 

В оригіналі - новотвір Алкея: Піттак - «КаКораїтів» 
(погибельний для міста), епітет, утворений за зразком 
«еираїгіз», благородний, що є благом для міста. 


42 
26р-0Р9І1.Р (Р. Оху. 1360 і. 1) 


Мова про Піттака, що на початках політичної боротьби 
на Лесбосі був у союзі з Алкеєм. 


Й 


43 

17  «Е51,.р 

«В надії глянеш на молоду лозу...» - Піттак - поганий 
«виноградар», тож марно очікуватиме плодів від свого 
«господарювання» на тому винограднику ей и місті, що 
віддало йому найвишу владу. 


44 

430 «РІ21.р 

«...Йтрідів дочку...» - Піттак, одружившись з дочкою 
аристократа Пеитила, чий рід виводив своє походження 


від Ореста, сина Атріда (Агамемнона), зміцнив своє ста- 
новише в Мітілені, адже його батько, Гірр, був фракійцем. 


45 

450) -)р141.Р 

«.закону слово». - Щікаво, що саме Піттак, якому 
Алкей так часто дорікає п'янством і розгульним життям, 
під час свого правління, довідуємося від Діогена Лаерт- 
ського, видав доволі «тверезий» закон: хто вчинив якийсь 
злочин у сп'янінні, той повинен понести подвійну кару - за 
свій вчинок, а також -- за те, що перебував у нетверезому 
стані, Що найбільше обурює Алкея, родового аристокра- 
та, 7 це щось несумісне, з його погляду високі: почесті, 
яких домігся Піттак, - і його низьке походження. А ось 


їз 


енергією поета-аристократа. «Агора» - площа, де від- 
бувалися народні зібрання (Ьціе); скликав на них окличник. 
Традиційне звертання по-батькові (Агесилаїд - син Аге- 
силая, Пелід - син Педея і т. д.) засвідчує увагу еллінів 
саме до походження по батьківській лінії; з цією традицією, 
очевидно, пов'язаний (через Київську Русь) і наш звичай 
звертатися по-батькові. Ономакл - невідома постать чи 
то з міфології, чи з реального життя. «чорна земля» -- один 
із традиційних, гомерівських, єпітетів, що їх нерідко 
зустрічаємо в Алкея. «Хори жінок...» - мова про т. зв. 
«Каллістеї» (Каїїзіє - найкрасивіша), щорічне свято, на 
якому відбувалися змагання знатних жінок у красі. Пеплос - 
довгий одяг жінок; в оригіналі - епітет «БеЇкезіреріої»: 
жінки, тягнучі за собою довгі одіяння. 


48 

4 рериії 

Мова про спробу лідійців, очевидно, задля якихось 
власних інтересів, підкупити повсталих мітіленських арис- 
тократів. Щедрості чужинців протиставляється «лисяча» 
хитрість краянина - Піттака. 


49 

биео 227: 

Брат Алкея, Антименід, перебуваючи на військовій 
службі у царя Вавилонії Навуходоносора відзначився у 


148 


пошкоджений, цитував «віді 


ю 1 ни «вилущені» з канви та впо- 
рядковані за нумерацією Лоубела-Пейджа; деякі фрагменти 


мають описові назви, які дав їм сам перекладач, а також 
1 примітки (позначені криптонімом М. С.). Цілісною 


добіркою переклади друкуються вперше. Публікацію під- 
готував Тарас Лучук. 


1. Висока сума, вистачала на утримання 500 вояків. - 


кає 

2. Питак, син Гірра. - М. С. 

3. Він же. - М. С. 

й Гесіод доручає мішати три мірки води в одною вина, 
Анакреонт дві мірки води на одну вина. Дуже міцним ви- 
ном вважалося змішання пів на пів. До винятків належить 
оця пропозиція мішати одну мірку води з двома вина. Пити 
немішане вино вважалося варварським звичаєм, а локрій- 
ський законодавець Залевк заборонив пити чисте вино під 
карою смерти, як подає Атеней (Х. 429а). - М. С. 

5. Щодо легенів - таке було тоді розуміння людської 
фізіології. Тепер говорять «намочити горло». 

6. Під зорею Алкей має на думці найяснішу зірку, на: 
звану далі по імені, Сірій (Сіріус - Т. Л.), у констеляції 
Великого Пса, що найдовше світить на небі наприкінці 
липня і на початку серпня. - М. С. 


7. Грецький лікоть виносив 46 см, королівський 52 см, 
палеста коло 8 см. Отже, той велетень був би на 2,52 м 
високий! - М. С. 

8. Цей відомий вірш, писаний 20-складовим скомплі- 
кованим метром, передаємо в прозовому перекладі. -- М, С. 


Вибрані фрагменти 
З давньогрецької переклав Тарас Лучук 
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че Гебр тощо). Призу заці вання; 7 
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У піснях Алкея (МИ-МІ ст. 


до Р. Х..), знаменитого лірика з остро" 
ва Лесбос, 


соя З - Сапфо 
сучасника й співвітчизника «десятої музи» - Сапфо, 
«величність, - за словами античних, 


- стю 
-- єднається з простотою і стислі 
вислову, а милозвучність - 


їз грізною силою». Їз фрагментів піся'? 
ся, що перекладені тут повністю, чи не найяскравіше простут/" 
визначальні риси давньогрецької лірики, поезії загалом, - РОЗ! 
віршових форм, глибина думки й почуття, пристрасне життє: 


вк 80) 


